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A  magyarországi eszperantó mozgalom az utób­

bi években egyre erőteljesebb fejlődést mutat. Jelzi ezt 

az 1966-ban Budapesten megrendezett Egyetemes Esz­

perantó Kongresszus, de ezt bizonyltja az évenként 

megrendezésre kerülő gyulai egyetem vagy a szegedi 

eszperantó szeminárium is. Ez utóbbi alkalmából jelent 

meg a M a g y a r o r s z á g i  E szperantó  Muzeum és  

Könyvtár  katalógusa. Ez az országos jellegű intéz­

mény 1960— bán, Farkas Ernő nyelvtanár kezdeményezé­

sére Szegeden, a Somogyi—könyvtár keretébe^ létesült, 

A  helyi eszperantisták igényeinek kielégítésén kívül az 

a célja, hogy Összegyűjtse a hazai eszperantó mozga­

lomra vonatkozó dokumentumokat, s segítségeikkel lehe­

tőséget teremtsen a kutatásra, a bibliográfiai munkára. 

Az eredmények elsŐszülötte ez a katalógus, A  

majdnem háromszáz lap terjedelmű kötetet Dinnyés Jó- 

zsefné, Farkas Ernő és Tusnádi Mária közreműködésé­

vel Gyuris György állította Össze,

E mű a második Magyarországon kiadott eszpe- 

rántó tárgyú könyvészeti munka. Tiborc Zsidmond: A z  eszpe rantó  Magyar -  

o r s z á g o n  című bibliográfiája ( Bp. 1959, Fővárosi Szabó Ervin Könyvtár) után. 

De mig ez utóbbi inkább ismeretterjesztő jellegű, a most kiadott katalógus az 

eszperantisták tájékoztatását szolgálja. Hasonló könyvtári katalógust kettőt ta­

lálunk a Magyarországi Eszperantó Muzeum és Könyvtár anyagában. Az első 

Georg Davidov gyűjteményének bibliográfiája ( Wolfenbűttel, 1911, Heckners Ver-
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lag), mely 129 oldalon sorolja fel a könyveken kívül a folyóiratokat, prospek­

tusokat, sőt levelezőlapokat is. A  második a bécsi Nemzetközi Eszperantó Mú­

zeum 1957-ben, Hugó Steiner szerkesztésében megjelent vaskos katalógusa, 

melynek az eszperantóval és a világnyelv kísérletekkel foglalkozó 1. kötete 

van meg a szegedi gyűjteményben. Ez már az ETO szakrendjében épül fel* 

Mindkettő címleírásai hiányosak, könyvtári felhasználásra tehát{ kevéssé alkal­

masak*
A  katalógusban nem szerepel, de ismeretes még a fontosabb kéziköny­

vek közül a kétkötetes Enc ik lopedio  de Esperanto  ( Bp. 1933—1934, 14— 

terafura Mondo) és Petr Stojan igényes, nagy gonddal készült munkáj a ( B i b- 

l iogra f io  de Internacia  binvo.  Géni, 1929;), mely megpróbálja összefog­

lalni a világnyelvi és mesterséges nyelvi kísérletek dokumentumait* Mind ez, 

mind a bécsi katalógus regisztrálja a könyveken kivüL a folyóiratokat és a fon­

tosabb prospektusokat is*

A  szegedi katalógus csak az intézmény könyvanyagát  tárja fel* Ter­

vezik azonban a fo lyói ratok katalógusának kiadását is.

Hasonlóan az említett külföldi katalógusokhoz és bibliográfiákhoz, a sze­

gedi katalógus sem csupán eszperantó vonatkozású anyagot közöl, hanem tar­

talmazza a világnyelvi kísérletek és mesterséges nyelvek könyvanyagát is.

E katalógus több gyakorlati célt is szolgál. Mint a bevezetőből is kitű­

nik, az állomány elsősorban ajándékozásból gyarapszik. így az olvasókon kívül 

e katalógus -hiányaival- az a j ándékozók  tá jékoztatását  is szolgálja.

Az összeállító az ETO r e n d s z e r é b e n  kb. 150 csoportba rendezi 

a könyvanyagot. A  szakcsoporton belül a betűrend biztosítja a tájékozódást*

Ez alól három szakcsoportnál tesz kivételt- az évkönyveknél, a kongresszusok­

nál és az életrajznál. Az első két esetben a tárgyév, az utóbbinál a tárgyalt 

személy betűrendje a besorolás alapja. A  szakcsoportok kialakításában -miután 

a korábbi években igy dolgozták föl a könyveket- figyelmen kívül hagyja a 

szerkesztő az utóbbi évek ETO módosításait. így megmarad pl* a 4-es főosz­

tály. Erre azért is szükség volt, mivel a 4-es nyelvészeti és a 8-as irodalmi 

anyag a katalógus terjedelmének több mint felét teszi ki. Ebben az esetben a 

két főosztály egyesítése nagy z sú fo l t ságot  idézett vo lna elő, attól füg­

getlenül, hogy az uj magyar rövidített ETO kiadásban tisztázatlan is az eredeti 

eszperantó szépirodalom jelzete (a  szabályosan képzett 808.92 nem alkalmas!).

A  Magyar Nemzeti Bibliográfiához hasonlóan közli a katalógus beveze­

tő részében a szakcsoportok áttekintő táblázatát, valamint ennek betűrendes mu­

tatóját. így egy-egy kérdéses szakcsoport akár szisztematikusan, akár a témák 

betűrendjében azonnal megtalálható*
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Minden kiadványt a legjellemzőbb helyen tünteti fel a katalógus. A  többi 

lehetséges helyen viszont utal a megfelelő tételszámra. A  nem eszperantó, ha­

nem egyéb mesterséges nyelvi vonatkozású könyveket viszont csak a mester- 
séges nyelvek szakcsoportjainál* közli*

JK címleírások teljesek, a magyar szabvány alapján készültek. Mivel a 

katalógus nyelve eszperantó, a nem latin irásu nyelvek esetében a betűhív 

transzlüerálást az eszperantó Írás megfelelő jegyeivel végezték ( pl* a cirill " C" 
nem S Z t hanem S ).

Végezetül a k iadás i  he lyek  mutatójával  egészül ki a katalógus, 
földrészek, országok, majd városok szerint tagolva az anyagot* Kitűnik pl*, 

hogy Magyarország Németország után a legtöbb művel szerepel: 220 tétellel*

Ez is mutatja, milyen v i r á gz ó  eszperantó  k ön yvk iad ás  volt hazánk  

bán a s z á z a d  e l ső  fe lében .  Ez nem csupán a kiadott nyelvkönyvek és 

szótárak számában nyilvánul meg* 'Találunk magyar szakmunkákat eszperantó 

nyelven, mint Vámbéry Rnsztem Kriminal i szt ikáját  ( 1924.), Spolarich Lász­

ló: M a gy a r  hímzések című könyvét ( 1937*), vagy Vörös Cirülnek a Bolyai- 

íéle geometriáról irt munkáit (1910-1912.)* Külön érdekesség a Lipcsében 1930- 
ban a 'Taná.cskö zt ár saságról kiadott mű.

De az eredeti eszperantó szépiroaaiomban is több magyar névre bukka­

nunk : Baghy Gyula, Kalocsay Kálmán, Szilágyi Ferenc, Vay Adél stb. Müveik 

természetesen nemcsak Magyarországon jelentek meg, hanem Varsótól Stock­

holmig, Sanghajtól a Kanári szigeti La Lagúnáig sok helyütt.

A  fordítók is nagy munkát végeztek* Kalocsay Kálmán például P e - 

tőfi ^ á n o s  vitéz-én , Madách T ragéd iá j án ,  vagy Haltain, Karinthyn ki- 

vül Dante Isteni sz injátékát  és  A i s o p o s  meséit is eszperantóra for­

dította. S hogy a magyar irodalom megismertetéséért mennyit tettek a fordítók, 

Kalocsay Kálmánon ki vili Bodó Károly. ̂  Fuchs Jenő, Halka László, Spierer 

László, Szilágyi Ferenc és a többiek, azt az is mutatja, hogy a magyar irodai 

lomból fordított müvek nemcsak Magyarország határain belül, hanem Amszter­

damban, Berlinben, Londonban, Párizsban és Varsóban is megjelentek. íme né­

hány magyar iró neve, akiket az eszperantó révén jobban megismert a világ: 

Ady Endre, Ambrus Zoltán, Aszlányi Károly, Babits Mihály, Bíró Lajos, Fáy 

András, Fekete István, Gárdonyi Géza, Heltai Jenő, Ignotus, Jókai Mór, Kar 

rinü-iy Ferenc, Krúdy Gyula, Madách Imre, Mikszáth Kálmán, Móra. Ferenc, 

Petőfi Sándor, Sánta Ferenc, Tömörkényi István, Vörösmarty Mihály.
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